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OCOBJINBOCTI ®YHKIOIOHYBAHHSA CYYACHUX
AMEPUKAHCBKUX TA BPUTAHCBKHUX CJEHI'T3MIB

Y emammi npoananizosano ocobrueocmi excu8anHs ma QYHKYiOHY8aAHHA MOLOOINCHO20 ClleH2Y
AMEPUKAHCLKO20 Ma OPpUMAaHCbKO20 6apianma aHeriucbkoi Mosu. Buceimieno noxoodicenus
NOHAMMSA «CIeH2y», NPOAHANI308AHO 1020 8UOU, CEMAHMUYHI MA QYHKYIOHATbHI 0COOIUBOCTI CTleH-
208UX JIEKCUUHUX OOUHUYb, BUSHAYUEHO CEMAHMUYHI GIOMIHHOCII MiJIC CTIeH2OM MA THUUMU Wapamu
HU3bKOBIHCUBAHOT IEKCUKU, HA3BAHO 0COOMUBOCMI IX Kiacudixayil ma 00CiioNHceHo clen2izmu 6 pis-
HomaHnimuux cgepax cninkysannsi. Cnene — ye 1eKCuKa posmogHO20 MUny, sIKy 68adCa0mb HUNCUOIO
8i0 3a2ANLHOBIHCUBAHO20 CINAHOAPMY, Ye CL06d, WO Y CMAHOAPMHIL MO8 He 8JICU8aAIOMb A60 60HU
maroms c8o€epionuti 3micm. [locmynoemobes ides, wo cieneizmu Hanexcams 00 HelimepamypHoi,
NAcusHoi, CMUNiCMU4Ho 3a0apenenoi 1eKCUKU HU3bKO20 CIMUMIO, 3HUNICEHO20 CIUNICIMUYHO20 MOHY
ma 6es3nepepeno OHOBMIOIOMbCA. Y pobOmI 3a3HAUEHO, WO CIEeHII3SMU BUDIZHAIOMBCA. eKCNPEeCcUs-
Hicmio, 2pyoysamicmro, Hcapmienugicmio, 8iOMIHKOM I2HOPYBAHHS, WO MAMb He Oudepenyiiiosa-
HULL, a ONUCOBULL XApaKmep i MOA*CYmMb OYmu 3acmoco8ami 00 6CiX UAPI6 1eKCUKU SHUNCEHO20 CIMULIC-
muunoeo mony. Cnenzosi cnoea ma aupasu eMoyiuHo 3a6apeieni ma 4acmo 8iHCUBAHI 8 NEPEHOCHOMY
snaueni. Cnene — ye yacmuna 1eKCuUKU, sIKa Haomo WeuoKo 3MiHIOEMbCA 3a 3HaueHHsaM. Axuyo c1o6o
abo supas empaiac HOBU3HY, MO U020 3MIHIOE HOgul ceHe. Lle arbmepnamusna nexcuxa. Cnene He
ModHce ICHY8amu 8 MUHYILOMY, 8IH NOCMIUHO OHOBIIEMbCA. MOon0OIdNCHULL ClleHe BUPI3HAEMbCI HCEA-
gicmro, eHyuxicmio U Hecnoodieanor domenticmio. Cnene — ye nocmitine C1080MBOPEHHS, 8 OCHOBI
K020 eXHCUMb NPUHYUN MOBHOI 2pu. 3aceioueno, wo cieHe Mae wupoKull 0ianazon YICUBAHH.
bazamo nrooeil, 0cobau60 M0100b, YIHCUBAIOMD CILEH2 Y CBOEMY MOBLEHHI MOMY, W0 baxcarms 6ymu
CYUACHUMU, CIMUTbHUMU. THWT KOPUCTYIOMbCS CLEHEOM K 3ACO00M CNIIKY8AHHS, SAIKULL MAE BIOMIHOK

8i0gepmocmi, He(hOpMAIbHOCMI, BUPAIICAE MOBAPUCHKICG [ 1e2KICMb CHILIKYBAHHL.
Kniouogi cnosa: cnene, crneneizm, amepukancoka aulilicbka MO8d, JHCAP2OHI3MU, HEeONo2i3MU,

CKOPOY€HHAL.

IMocTranoBka mpo6saemMu. CieHT — OJUH 31 CKIIa-
HUKIB TIPOIECY PO3BUTKY MOBH, ii TIONMOBHEHHS, Pi3-
HOMAaHITTS. MONOAIKHUN CJACHT € B KOXHIM MOBI,
BifOuBae ii HaIlOHANBHO-KYIBTYpHY CHEUU(IKY
Ta caMOoOyTHICTh, HAWOUIBIN )KBaBO pearye Ha Mol
YKUTTSI, T IXOTUTIOE 1 BiTOOpakae HOBI SIBUIIA, 3MiHIO-
€TbCS B MpOLECi iX nepeTBopeHb. CIeHI BUKOPUCTO-
BYIOTB HE TUTHKH Y MOBJICHHI TIPEICTABHUKIB pi3HOMa-
HITHHUX BEpPCTB HaCEJICHHS, a il y XyJOXKHiH JiTeparypi,
y 3aco0ax macoBoi iH(popmalii (razerax, KypHamax,
TesebaveHHi), a TaKoXK Ha CIeHI U y peknami. Poib
CJICHTY HEYXWJIBHO 3pPOCTa€, OCKUIBKH CIIEHTI3MU —
4acTO BKMBaHI JIEKCHYHI OIMHUIT, 110 MMPOHUKAIOTH
y MOBJICHHSI, iM IpUTaMaHHUI 1HHOBAL[IMHUHN TOTEH-
1ias, 1o npuBeprae 10 cedbe 0coONuBY yBary, HaBiTh
SIKIO Il JICKCHYHI OJMHUII € €JIeMEHTAaMH KOHTp-
KyI6Typu. CydacHHI aHTTIOMOBHHI CIICHT CTAHOBUTH
10-20% cnoBHuKa amepukaHIlsl. BiH nmputamanHAl
MoBIeHHI0 Y Benukiit bpuranii, ABcrpanii, Kanasmi.

AHAJi3 OCTaHHIX AocTilzKeHb i myOmikamii.
CrieHroBa JICKCHKa BXKe JaBHO € 00 €KTOM yBaru Oara-
THOX BITUM3HSHUX 1 3apyOKHUX JIIHTBICTIB, TOMY IIIO

AKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS HOCISIMH MOBH, TIOCTiITHO
MTOTIOBHIOETHCSI HOBHMH CJIOBaMH 1 BUPa3aMH 1, BiIIO-
BiZIHO, MO>Ke OyTH IOCTOBIpHHUM JiKepesioM iHdopmarii
po MOBHI (hakTopu. TeopeTHyHi TOCITIKSHHS TaKHUX
yuenux, sk E. [Naprpimxk, 1. Tamsnepin, I. MenkeH,
B. Bimoman, M. Maxkoscekuii, B. bama6in, O. K-
MeHko, Y. [lotsarunuk, I'. [BaHOBa, IPHUCBSUCHI PI3HUM
acriektam cieHry. [[utaHHs creHri3MiB 10CHi Ky BaIn
JUTSL YKIJIQIaHHS PI3HOMAHITHUX MiAPYYHHKIB 13 JIEKCH-
KOJIOT'i Ta CTUJTICTUKH aHDIIHCHKOT MOBH ¥ aHTJIOMOB-
HUX CJIOBHHKIB. ¥ Cy4acHOMY CYCILIBCTBI BijOyBa-
FOThCs O€3MepepBHi 3MiHU, 3’ SIBIISIOTHCSI HOB1 CIICHTOBI
OIVHWII, BUKOPHUCTOBYBAHI Y MOBJICHHI MOJIOIUX
JrONe, MmO TMOTpeOyIOTh TMOCTIHHOTO BUBUYCHHS
Ta IETAILHOTO aHAIi3Y.

AHalni3 HayKOBHX JKepenl i3 mpoOneMu Iocii-
JOKEHHS JIOBIB, 10 BITUM3HSHI Ta 3apyOiXKHI JOCITi-
HUKU PO3IISAAAF0TH MOJIOIXKHHN CJICHT SIK KOMITOHEHT
OUTBII IIMPIIOTO MOHSATTS «CJIEHT», SIKE TPAKTYIOTh
SIK: JIOCHTh CHHKPETHYHE MOBHE YTBOPEHHS, IO
BKJIFOYAE 3araJIbHUH MacHB PO3MOBHOT €MOITIITHO-EKC-
MIPECUBHOI JIGKCUKH, SIKa HE BiJOOpaskeHa y CyvacHii
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nexkcukorpadiuniii mpakrtuui [9]; cyro po3MoOBHI
CJIOBa 1 BHpa3u 3 rpyOyBaTHM ab0 KapTiBIUBUM €MO-
LIHHUM 3a0apBJICHHSM, I HE anpoOOBaHi B JliTepa-
TypHilt MOBi [1]; pO3MOBHI HEOJOTI3MH, IIO JIETKO
HEePEeXOAATh y MIPOIIAPOK 3araJlbHOBKUBAHOI JliTepa-
TypHOi PO3MOBHOI JIEKCHKH [2]; HEMIIHi, HECTilKi,
HisIK He KoAM(iKOBaHi, a 4acTo i 30BCIM HEBIOPA-
KOBaHI U BHUIQJKOBI CYKYITHOCTI JIEKCEM, IO BiJ0-
OpakaloTh CYCIUIBHY CBIZIOMICTB JIFOJCH, SKI Hale-
KaTh 10 TEBHOTO COIIaJbLHOTO a0o0 MpodeciiHoro
cepefoBUIa. 3aBIIKU IX BHUKOPHCTAaHHIO CTBOPIO-
€ThCs €(heKT HOBU3HU, HE3BUYAMHOCTI, BIIMIHHOCTI
BiJl BU3HAHMX 3Pa3KiB, IepeJacThCs IEBHUN HACTPIi
MOBIISI, BHCJIOBIIOBAHHIO JIOJA€THCSI KOHKPETHICTh,
JKBaBICTh, BUPA3HICTh, TOYHICTh, CTHCIICTh, 00pa3-
HICTh, € MOKJIUBICTh YHUKHYTH IITAMIIIB, KJIiIIIe [6].

IHocranoBka 3aBaanHs. Mera crarTi — OKpec-
JUTH O3HAKU CYYacHOTO MOJIOADKHOTO —CJICHTY,
BUOKPEMHTH OCOOJIMBI PUCH Ta BIIMIHHOCTI amepu-
KaHCBHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB CIICHTY, BU3HA-
YUTH HUIIXHU HOTO BiITBOPEHHS B aHIJIIMCHKii MOBI.

Buxiaax ocHoBHoro marepiamy. Came MOHSTTS
«CIEHI» y CydacHId JIHTBICTHIII HEOJHO3HAYHE
1 TOCUTb CKIIa/IHE 15l Bu3Ha4eHHs. OCHOBHI TPYAHOIII
MOB’sI3aHI 3 THUM, IO Pi3HI aBTOPHU MO-CBOEMY IIPO-
MOHYIOTh BUPINIYBaTH MHUTaHHS MPO OOCIT MOHSTTS
«CIIEHT». Y MIHPOKOMY PO3YMIHHI CIICHT BKJIIOYAE PO3-
MOBHY JIEKCHUKY 1 KaproHi3MH, ajie COIlialIbHI Ta TCH-
XOJIOTIYHI TPYIHOIII BUKOPHUCTAHHS CIIEHTY POOISTH
el TepMiH BaXXKUM JUIsS BU3HAYCHHS. [3 JHrBiCTHY-
HOI TOYKH 30pY CJICHT MOTPIOHO BiAPI3HSATH BiJl TAKHUX
nIapiB JIKCHUKH, SIK PEriOHANBHI JIANeKTH, Kapro-
HI3MH, HEIEH3YpHI Ta BYJIbrapHi CJIOBA, XOYa CJICHT
Mae€ 3arajibHi XapaKTepUCTUKH 3 KOXKHHM 13 X TIapiB.
Haiigacrime cieHr oOMexeHuil He reorpadivHo,
a JIOKaJIbHO, YaCTO BHHHUKA€E BCEPEHHI TPYIH JIOACH,
00’ €THaHUX OJIHIEI CHEepOrO MisTbHOCTI. CIICHT BUKO-
PHUCTOBYIOTH JIJIsl BCTAHOBIICHHS 200 3MIITHEHHS COIIi-
aJbHOI 1IGHTUIHOCTI B MEXax TICBHOI TPYITH.

Hapasi cieHr ayxxe HONMYJISpHUN B aHIJIOMOB-
HUX KpaiHax. BiH BUKOPHCTOBY€ETHCS SIK y IOACHHIH
MOBi, TaKk 1 B XyHIOXHill siteparypi. I3 po3BuTKOM
CYCHIILCTBA KiJIBKICTD JIFOICH, 0 BUKOPUCTOBYIOTh
CJICHT, TIOCTIHHO 3pocTae, ocobmuso B CIIIA. Horo
CIIPUIMAIOTEL Pi3HI MapH CYCHIBCTBA, a OCOOIUBO
CTYICHTH KOJICIKY, SIKI CXHJIbHI BHKOPHCTOBYBATH
cydacHi cinoBa st (JOPMyBaHHSI BIACHOTO CTHIIIO.
CrieHr BiJiirpae HaJ3BUYAHO BaXIIUBY POJib B ame-
PUKAaHCBKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOI MOBH (BiZOMO,
110 CJIEHTY HAJICKUTh OfIHA AecATa 0a30BOro amepu-
KaHCBHKOTO CIIOBHHKA).

CraBiieHHS 710 CJICHTY B CYCHIJIBCTBI BEIbMHU HEO-
JMHO3Ha4YHe. [leski JHTBICTM BBaXKalTh, IO HOTO
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HE 30BCIM JIOPEYHO BHKOPHCTOBYBaTH Yy (hopmalib-
HUX CHTyaIlisX dYepe3 rpyOdy 1 JOCHUTH BYJIbrapHY
CTHIIICTHYHY 3a0apBieHicTb. OJHaK TPUXHIBHUKA
MPOTUIIEKHOT JYMKH BBaXKaroTh, IO CJICHT BiAirpae
B)XJIMBY POJb B QHIIIICHKIM MOBi 3aBASKH CBOEMY
CBKOMY H JKMBOMY TYMODY, SICKPAaBOMY EKCIIPECHB-
HOMY 3a0apBliieHHIO. He 3HaI0uM MEeBHUX CICHTOBUX
BHpa3iB, MOXKHA HE 3PO3YMITH HESIKi CIOBOCIIONY-
YeHHS B XYJOXKHIH JiTeparypi, a TaKOXK MOMUIUTHCS
B CHUIIKyBaHHI 3 HocisiMu MoBH. Tak, ¢pasza riga
«Anybody wants to take a leak?», mo o3znagae «Does
anybody want to get other estroom?», y TypHuCTiB, 1110
HE PO3YMIIOTh 3HAYEHHS I[LOTO CIICHTOBOTO BHCIIORY,
MOX€ BUKJIMKATH MOAMB.

Cruin 3ayBaKMTH, L0 IyXE Ba)KIMBO BHBYATH
MOBY B COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi, a/K€ BOHA
3aBXK/M iCHyBaja i po3BUBaacs B TICHOMY KOHTAaKTI
3 KyJabTyporo. HernpaBuibHe BUKOPUCTAHHS CIICHTY
MOYKE TPU3BECTH JI0 HETTOPO3YMIHHS B CIIJIKyBaHHI.
AMepHuKaHIIll TOBOPATH OAPBUCTOIO i iIIOMAaTHIHOIO
AHIIICHKOIO, 110 MA€ MaJIo CIJIBHOTO 3 MOBOIO, SIKY
BUBYAIOTHh y MKOJi. HaBiTh cam Hocili MOBH MOXe
3a3HaBaTd TPYAHOIIIB y PpO3YMiHHI aHIJIOMOBHHX
HOCITB 1HIINX KYJBTYP.

Crnenr edeMepHMiA, BiH ypHUBAETHCS 1 BUXOIWUTH
3 YKUTKy Habararo IIBH[ILIE, HDK CJIOBa 3arajbHOro
clloBHHMKA. Taka MIBHAKA 3MiHA BHUMArae IOCTIHHOTO
OHOBJICHHSI JICKCHYHUX OJMHHIb, 1HOAI 3aMiHIOIOYH
ix abo MojarouM 10Ch HOBE JO HAsSBHHUX CICHTOBHX
omuaMIb. Hampuxman, jambox, ghettoblaster a6o
Brixtonsuitcase BUKOPUCTOBYBAIM AJISI IIO3HAYCHHS
MOPTaTUBHOIO KACETHOTO Iuieepa. Taki 3MiHU BHOCSTD
MEBHE HOBOBBEICHHS 1 CBIXKICTh Yy 3HAYHy YacTHHY
cienry. OpfHaK JesIKi CIICHTOBI OJUHHMII KHUBYTh HE
JTy’Ke JIOBTO y 3B’s13KY 3 IOCTIHHUM PO3BUTKOM Ta TPO-
rpecoMm cycminectBa. Tak, bones — ciieHroBe CIIOBO
JUISl TIO3HAYEHHS TPU B KOCTI, 1110 BUKOPUCTOBYBAJIOCS
me /x. Yocepom B 14 cTomiTTi i IOCI HAJIEKUTH J0
pospsany cnenry. OnHak MoAiOHI CJIOBA, 3aJMIIAIO-
YHCh Y MOBI IIPOTATOM 0araTbox poOKiB, 4acTO BTpaya-
I0Th CBill CIICHTOBHH CTaTyC, SIK-OT KOJHMIIIHI CIICHTOBI
cioBa jeopardy (azaptHa rpa) i crestfallen (001 miBHIB)
HaOyJIM CHOTOZIHI HaBiTh HAYKOBOTO BiATIHKY.

CJeHr moCTiHHO BHKOPHCTOBYETHCS B TOBCSK-
JICHHOMY CIIIJIKyBaHHI. Tak, 3HaueHHS OUIBIIOCTI
CIIGHTOBUX CJIB CXO)K€ 31 3HAYEHHSM CIIIB PO3MOB-
HOTO CTHJIIO. [HOMI Ty’Ke CKIIaJHO BiAPI3HUTH CIICHT
BiJ po3MoBHOro ctuimo. Ha nymxy ®nekchepa, 1o
CIIEHTy TOTpiOHO 3apaxOByBaTH CJIOBAa 1 BHpa3H,
SKI 9aCTO BHUKOPUCTOBYIOTHCSI 200 € JIOCHTBH 3pO3Y-
MUIAMK U1 3HAYHOI YaCTHHM CIIJILHOTH, aje sKi
HE BBAKAIOTHh IPHHHATHUME» 1 JHIICe (HOpMaTEHO
BHKOPUCTOBYIOThCs OimbmricTio [5, c. 3]. Kyipk xe
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BBA)XKa€, 110 CJICHI BUKOPHCTOBYETHCS B MOBI, 1100
MPOJAEMOHCTPYBATH sICKpaBe ad0 TpailiIuBe JIGKCHYHE
3HAUEHHS CJIOBa a00 BUCIIOBY, XapaKTEpHE JJISl 3BU-
gaitHoi Oecimm meBHOI corianpHOl TpymH [8, ¢. 76].
3rimao 3 Oxcdopacekum JliHTBicTHUHEM CIIOBHU-
KOM [7] CIIEHT BHKOPHCTOBYETHCS BCEPEIUHI ITEBHOT
Tpynu Jofe (SK-OT apMIHCBKHI CJEHT), JoIeH
onHiei mpodecii ado MeBHUM MOKOJIIHHAM (Hal4Jac-
TIIIIE MOJIOJIZIFO 1 CTY/JICHTAMHU ).

Mix KOMITOHCHTaMH aMEpPUKAaHCBHKOTO 1 OpuTaH-
CHKOTO CIIEHTY ICHYIOTH AK CITiJIbHI, TaK 1 BiJMiHHI
pucu. Bynyuu nmigcucTeMoro MOBH, CIEHT Ma€ JOCUTh
4iTKy (opmanbHy cTpykTypy. Ciin 3a3HauuTH, IO
AK y OpUTAHCHKOMY, TaK 1 B aMEpUKaHCHKOMY CIICHTY
BUIUISIIOTE Ti 5K OCHOBHI YaCTHHH MOBH, 110 1 B JIiTe-
paTypHHUX BapiaHTaX MOB: IMEHHUKH, JTI€CTIOBA, TPH-
KMETHUKH, NIEMPUKMETHUKH 1 TpUCTIBHUKH. Kpim
LIOT'0, CJICHT BKJIIOUA€ abpeBiaTypH 1 CTIMKI OAMHUILII.

Jlo po3psily CTIKMX OJMHUIL HAJIEKaTh 1 «CIICH-
roBi peueHHs». J[o TakMX pedeHb 3apaxoBYIOTh TaKi,
10 HE CTBOPIOIOTHCSI KOXKHOTO pasy B IMPOIIECi CITiJI-
KyBaHHS, a BIITBOPIOIOTHCS SK TOTOBI KOMITOHCHTH
CJIGHTOBOT MOBH, IO 1 JO3BOJIIE BB@KaTu iX CTild-
KUMH OJUHHULIMH [3, ¢. 79]. Sk y OpuTaHCchKOMY, TakK
1 B aMEpUKaHCHKOMY CIICHTY TIO/IiI0OHI pe4eHHS-CTPYK-
TypH HaOyBalOTh (HopMH:

1) excrmpecMBHUX BHUCIOBIIOBaHb (3BEpHEHHS,
BUTYKH, BUTYKH, SIKI MOXKYTh 3MIHIOBaTH CBO€ 3Ha-
YEHHSI 3aJIEKHO BiJI KOHTEKCTY; HEraTUBHO 3a0apBiieHa
JICKCUKA, TOOTO JIaliku, 00pa3u, TabyioBaHi CJIOBa):

a) cnenroBi Buryku (Hey! — moxxe OyTn BUKOpHC-
TaHe SIK PUBITaHHs, OKIHKY, Jokopy (AmE); Whoa,
leave it — BHCIIOBIIOE 3AWBYBaHHA a00 X Biapasy
(BrE); Look at you, huh? — BucnoBmtoe oBHY po3-
ryonenictb.(BrE));

0) naiiku (bloody (BrE) — HalibinbIn yacTo BUKO-
PHUCTOBYEThCA SIK JIaiiKa, OJHIKYE 10 aMEPHUKAHCHKOTO
damn; feck / feck off [orig. Ireland] — Ginbin M’ sikuit
cuHoHIM ciosa fuck / fuck off; crap (AmE) — npsiapb,
Opexns, mock MapHe; Holy crap! / Holy cow! (AmE) —
Yopr 3abupaii! / Odirers! / Kects!; Bastard / dirty
bastard (AmE / BrE) — ran, mokuabok ToIio;

B) 3Bepranus (ladies (BrE), dork (AmE) cun. nerd,
geek, (Bro (AmE / BrE));

r) Buryku (Get in! (BrE) — Tak Tpumaru! Blas(t)!
(AmE) — Oyks. ynap, notpsiciaas, mok; Cool! (AmE /
BrE) — 310poBo, KI10BO, MPUKOIIEHO);

2) cionykanss 1o aii (Go to blazes! — [au min Tpu
goptu! (AmE); Put a sock in it! — 3amoBkuu! (BrE);
blab(Blablabla) (BrE / AmE) — Oyks. mycrta po3moBa,
OazikaHHs, OamakaHWHA);

3) murannsa (You guys bitching? — Sk crnpaBu?
(AmE); All right (mate)? (BrE) — fIx cripaBu?).

3a GopMOIO0 CTBOPEHHS aMEpPUKAHCHKOrO 1 Opu-
TAHCHKOTO CIICHTY MO)KHA BUAUTNTH TaKi TUTIH:

1) cIOBOTBOPUICT, — BWHAXiJ HOBHX CJiB, IO
paniure He icHyBanu: nerd (AmE), bovvered (BrE);

2) MepeoCMHUCIICHHs BKE€ HAasBHUX CIiB, TOOTO
Ha/IIJICHHS] HasBHUX CIIiB 200 (pa3 HOBUMHU 3HAYCH-
wsamu: Bingo! (AmE), Footprint (BrE);

3) yTBOpPEHHS HOBHX CIIIB y PE3YIbTaTi MEPEXOIy
3 OfHi€i YaCTMHM MOBH B iHIIY: You are so Obama
(AmE), napster(AmE);

4) KOHCTpPYIOBaHHS HOBOTO CJIOBa 3 4YacTUH
HasiBHUX (IIOYATKy OJHOTO 1 3aKiHYEHHS 1HIIOTO
abo CTBOpEHHs B OJHIET (pasu, MO CKIATAETHCS
3 IEKITBKOX CITiB OHOTO ciioBa: bromance (brother +
romance) (AmE), yuammilicious (yummy + delicious)
verydelicious (AmE), mandals (man + sandals)
men’ssandals (BrE));

5) ckopoueHHsi i aOpeBiarypu: presch — ckopo-
4eHHS Bif precious; bro — ckopouenHs Bin brother;
ta — thanks (AmE / BrE); IOU — I owe you; PHAT —
Pretty Hot and Tempting (AmE); TTFN — “ta ta for
now” — goodbye! (BrE);

6) cydikcarrisi: pukey — person that pukes every
time they drink — slang puke “to vomit” (AmE),
Frenchy — a French kiss (BrE);

7) 3amosnyenHs 3 iHmmX mrepeln: chick (AmE),
feck (BrE).

OpHaK iCHYIOTh IEBHI OCOOJIMBOCTI, IO BiJpi3-
HSIOTh aMEPUKAHCBKHI CJIGHT BiJl OpUTaHCHKOTO.
[To-miepire, aMmepuKaHCHKUH CIIEHT HaW9acTile Mic-
TATH TOCTpPi, OOpa3imWBi, THXaTi BHCIIOBIIOBAHHSI.
OcoOnuBICTh CIEHTY TOJSITaE B MOTO PiIKICHOMY
OpiEHTYBaHHI Ha 3arajbHONPHUHUHATI MPaBUiIa, TOMY
aAMEPHUKAHCBKUI CIIEHT € O1TbII MIHJIMBUM 1 MPOIYK-
TUBHUM. [lo-Ipyre, aMepUKaHCHKHIA CICHT BiIOMUIA
CBOIMH TBOPYHMH MOMKJIMBOCTSIMHU 3aBJISIKA TaKHM
MaicTpaMm Jitepatypu, sk Artemus Ward, O.Henry,
George Ade i Walter Winchell.

AMepHKaHCHKHIA CIICHT TaKOXK HaJ[3BHYaitHO Oara-
TUH CHHOHIMAMH, HaWpPOMIOUilll 3 SKHUX YEpHaroTh
MOYaTOK y TaKUX TeMax, SIK Y>KUBAHHS aJKOTOJIO,
HapKOTHKIB, TPOIIIi, CEKC TOIIO. TaK, y CIOBHUKY Kap-
TOHHOI JiekcukH [4, ¢. 139] Mo)kHA 3HAWTH YHCICHHI
CUHOHIMHU Ui BHU3HAYCHHS TOMIPHOTO CIT STHIHHS:
“beery”, “bemused”, “Bosky”, “buff”, “corned”,
“elevated”, “foggy”, “fresh”, “hazy”, “Kisky” Tomo.
Kpim Toro, icHye iepapxis aMepHUKaHCHKOTO CIIEHTY
BIAMOBIHO 1O CTYIEHS BYJIBIapHOCTI CIIEHTOBHX
BHCJIOBiB. UUM HIKUE COTlialIbHI MPOMIAPKH CYCITiTb-
CTBA, JI€ 3apOAMIIOCS MEBHE CIOBO, TUM KOHKPETHILIE
1 TOYHIIIIe 3HAYCHHSI BOHO TIepe/Iac.

MOXJIMBO, CTHCIICTh HE € TOJOBHOIO XapakTe-
PUCTHKOIO aMEpPHKaHCHKOTO CIIEHTY, alie I OJiHa
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3 TOJIOBHUX #oro ocoOmuBocteil. CTUCIICTh M0CH-
raeThes 3a JIONIOMOTOK YCIYeHHs (vamp — vampire,
mutt — mutton head, fan — fanatic).

IIlo cTocyeThCs MIHTBICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
aMEpPUKAaHCHKOTO CJICHTY, TO TOTPIOHO 3a3HAYWTH,
10 TOJIOBHUMH CIIOCOOaMHU CIIOBOTBOPEHHS € CIIO-
BOCKJIaaHHs, adikcanist i ckopoueHHs. CloBockia-
JIaHHS — HAWOUIBII TONIMPEHUH METOJ[ CJIIOBOTBO-
peHHs1 aMepuKaHChKkoro crienry: whatdyecallem,
attaboy, booze-foundary Tomro. Takox amepukanii
4acTO BHKOPHUCTOBYIOTH adikcarlito i cydikcarlio:
permagross, permanerve, permagrim 3’sBHIUCS BiJl
npedikca perma — «BeJNUKa KUJIbKICTh YOT0-HEOYAb».
A Taki aMepHKaHCBKI CIIEHTi3MH, K pro, mike, pix,
photoandad, cTBOpeHi HUISIXOM CKOPOUEHHS.

3 ycixX COmampHUX TPYyH MOJIOAh € HAHOLIBII
CXWJIBHOIO JI0 BUKOPUCTAHHS 1 PEKOHCTPYKITI CIEHTY
1 HeTpaauiiHOI MOBU. BoHa HaWOUIBII COIiabHO
JUHAMIYHA 1 CIPUHHATIMBA 10 PI3HUX 3MiH Yy MO,
MODIsAaX, CTHII, a TAaKOX y MOBI. Y Cy4acHOMY Cyc-
MTBCTBl CTYACHTH CTAaHOBJIATH YUCIEHHY MIATPYITY
cepen MOJIOMi, SKa 3acIyTOBYE CITEITIaIbHOTO JOCITi-
JOKEHHSI, TOMY 110 CTBOPIOE CBilf 0COOIIMBUIA CIIOBHHK.
BigmiHHOCTI MiXk cepamy BUKOPUCTAaHHSI 1 OIIMpe-
HICTIO CJICHTY MOJIOJi Ta CTyJIeHTCTBa BenmkoOpura-
Hil 1 AMEpUKH 3MYIIY€E 3alyMaTHCs PO BiJMiHHOCTI
B COINATbHUX CepeOBUIaX. be3cyMHIBHO, OTHI COITi-
aJTBbHI TPYITH € OUTBIIT CXWJILHUMU JI0 CTBOPEHHS 1 BUKO-
PHCTaHHs CIICHTY, HDK iHII. 3arajiom, yBasKaeTbcs,
10 aMEpHKAaHI[I Ha0bararo OUIbIIE TSKIIOThH JIO BHKO-
pucTaHHs Heo(DIIIHOT i HETpaaUIifHOT MOBH, HIK
Opwuranii. SKII0 BBaXKarTy, 110 CJICHT HaifuacTilie po3-
BHBA€ETHCSI B HEUMCIIEHHHUX TPYTIaX, TO MOKHA CTBEp-
JOKYBATH, IO TOBCSAKICHHE JKUTTSA CTYJCHTIB aMepH-
KaHCHKHX YHIBEPCHTETCHKHX MICTEUOK 3aJIydae ix J0
CTHITIO KUTTS, [IOB’SI3aHOTO 31 IOJCHHUM Y KUBaHHIM
CIIeHTY. A OpUTaHCHKI CTYACHTH, 3 1HIIOTO OOKY, Haid-
YacTille MPOKUBAIOTh Y CiM X, CXUJIbHI BUKOPUCTO-
BYBaTH OLTBII CTAaHAAPTHY MOBY. 3BiJCH, CKaKiMo,
BUHHMKA€ HEJONIK CTYJISHTCHKOTO cJeHry B Icmadii,
Jie HaBpsA Y1 MOKHA TOBOPUTH IIPO TaKe MOHATTS, SIK
<OKHUTTS YHIBEPCUTETCHKOTO MiCTEUKA».

AMepHUKaHCHKHUM CTYI€HTCHKHUI CIIEHT CTAHOBUTH
3HAYHI TPyAHOII B po3yMiHHI. Lle 3ymoBieHO mipar-
HEHHSIM MOJIOZI BCTAHOBHTH KOHTAKT Yy CIIIKYBaHHI
3a JI0NOMOTOK (aMiTbIpHOCTI, IHTUMHOCTI. Yepes
HENIITOTOBJICHICTh 1 CIIOHTAHHICTh MOBH, BIJICYT-
HICTb JETaJbHOTO MPOAYMYBAaHHS 3MICTy PO3MOBH,
a TaKOX EKCIIAHCIK0 MOJIOMIKHOTO JKaproHy 301J1b-
IIYETHCS PO3PUB MK «aKaJIeMidHOIO» MOBOIO, Opi-
eHToBaHOMO Ha 3paskoBuil Oxford English, i moBoto,
10 BUKOPHCTOBYETHCS B PeaTbHOMY MOBCSIKACHHOMY
CHIJIKyBaHHI.
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C. b. OnekcHep yBakae MOJOAb HalaKTUBHI-
LIMM eJIEMEHTOM, 10 OPMY€ aMEPUKAHCHKUH CIICHT
[5, c. 55]. 3HauHy YacTUHY OAMHMUIIb CTYACHTCHKOTO
CJICHTY CTQHOBIIATD Ti JIGKCUYIHI OUHUIIL, 5K € TyOe-
TaMH HEUTpaJbHUX a00 PO3MOBHHUX OIWHHUIG. YCTa-
HOBKa Ha PO3MOBHICTh, HEBUMYIIICHICTh, 3HAHHSI OJTHE
OJIHOTO Ta CUTYALlil CIIpHsi€ TIPOHUKHEHHIO B MOBY THX
JIEKCUYHUX OJIMHHMIIB, SIKi HE IOPYIIYIOTh 0OCTaHOBKH
HeBumymeHocti: roaddog, dude, boogerhead-chap,
pal, fellow, bud, guy, chum, mate, friend, associate
(ToBapuI, TPUATENb, IPYT, KOMIIaHBHOH); wench,
gooey-girlfriend (mogpysxka, koxaHa JiBunHA); bank,
yen, duckets, spent, bones, benjamin, loot-money
(rpomi, 6a0kwy, 3eneni); buzzcrusher-killjoy (3anyna,
JIFOJIMHA, 110 OTPYIOE 3a/J0BOJICHHS I1HIINUM, OypKO-
TyH); to lunch-to go crazy (3BUXHYTHCS).

Oco01HMBOT yBaru 3aciiyroBy€ Ta YaCTHHA CTYICHT-
CBKOT'O CIICHTY, SIKa CTAHOBUTH €MOIIITHO 3a0apBieHy
JIEKCHKY (HaiyacTille 3 TIIy3JIMBOIO, ipOHIYHOIO abo
MapoIiiHOT KOHOTAIII€10), 10 XapaKTEPHO Uit Oyib-
SIKOTO TIPO(ECIHHOTO KAproHy, HANpUKiIaj: bacon
Ta police — momineiiceki; beef Ta problem — po30ix-
HicTh, pobiiema; buffalo chick ta fat female —xinka
3 HaaMIipHOIO Baroto; mule with a broom Tta a very
ugly girl — nyxxe Herapna niBumna; fruit — a looser,
stupid person — aypeHb i Oararo iHIIKX. SIK BUIHO
3 BUIICHABCACHUX MPHUKJIAMIB, MiJ Yac CTBOPCHHS
X OIWHHUIIG 3HAYHY POJb Bimirpae metadopuyHe
3MIILIEHHS 3HAYEHHS CJIiB.

CTYyIEeHTChKUH CIICHT € MPOHUKHUM JISI JISKCUKH,
3aMo3u4YeHO] 3 IHIKX NPOpECciiHUX TPy i TPYNOBUX
JKAaproHiB, a TaKOXK CIYTYE JDKEPEJIOM 3aro3uueHb
JUIS 1IAX coLllalIbHUX mianekTiB: hooch, tree, buddak,
cripps, doobie, hronik, smokeytreat — mapuxyaHa;
to get one’s johny, blaze (on), burn, pulltubes, play
monopoly — Kyputu Mmapuxyany; el, reefer (3 nex-
cukona BlackEnglish), spliff — curapern 3 mapuxy-
aHoto; fiend — mepeOyBaTH B 3aJIe)KHOCTI BiJl Mapu-
xyaHu; blew out — o mepeOyBae B cTaHi CII’ THIHHS
a00 MOpYILIEHHS MMiJ] BIUIMBOM MapuxyaHu. CTyaeHT-
chbka Moyonb yBena Onmu3bko 30% clieHri3miB, sKi
CTaHOBIISITh TaOyHOBaHy JIGKCHKY, 110 HAJECKHUTH JIO
cekcyanbHOl cdepu. Benuky rpymy cliB CTyaeHT-
CBHKOTO CJICHTY TaKOK CTAHOBHTB JICKCHKA, TIOB’sI3aHa
3 YKUBaHHSAM aJKoroiro i Bedipkamu (chill — poscma-
outucs; have arms, chizzil — BmamryBatu Bewipky;
raizedaroof — 1oOpe mpoBecTH vac).

OTxe, XapaKTepUCTHKOI aMEPUKAaHCHKOTO CTY-
JICHTCBHKOTO CJICHTY € HEeraTUBHA IIHHICHA OPIEHTAITIs,
10 € 3arajbHOO0 M (DOPM CITIIKYBAaHHS BCEpEAUHI
TPYyTH i COLiaTbHUX CUTYAIliii BAKOPUCTAHHS CJICHTY.
LM, iMOBIpHO, TTOSICHIOETHCS TIEPEBaYKaHHS CIICHT13-
MIB i3 JJOMIHAHTAMH «BEUYIPKH», €AIKOTOJIbY, «B1IHO-
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CHUHM», TOJI SIK CIICHT13MH 3 IOMiHAHTOIO «HABYAHHSD)
CTaHOBIISITH HE3HAYHY KiNbKicTh (3%).

AOpeBiarypu, akpoHIMH Ta ycideHi QopmH, sKi
HIPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTYIEHTCHKOMY CIICHTY,
YacTillle BXXKUBAIOThCS B KOHCIIPATHUBHIN (QyHKITIT
(B.D.S. — Big Dick Syndrome «caMOBIIeBHEHHID»),
a Takox 13 meToro MoBHOT ekoHoMii (1. T.Z. — doing well
«cmpaBu HWayTe m00pe», I’s — ID Bomilicbki mpasa).
Yumano CcJeHTi3MIB yTBOPEHO IILISXOM YCIYCHHS:
zapizza, fam — family — cim’s1, fundas — fundamentals,
basics — basic subjets — 0CHOBHi peIMeTH.

Oco0OnrBe MicIie cepe OIUHUIL MOJIOMIKHOTO
aMEpPUKAHCBKOTO CIJIEHTY TMOCiJa€ JIOCHTh BEJIHKa
rpylia CIEHTi3MiB, IpeJcTaBlIeHa BUTYKaMH, SKi
HAJIAI0Th EKCIIPECHBHOTO 3a0apBJICHHS BUCIIOBIIIO-
BaHHIO 1 CITYTYIOTh 3aCO00M 0€3IMoCcCepeTHROTO BUpa-
YKCHHS TIOYYTTIB 1 BoJIeBUsBIIeHHs. Haltgacrimie BoHn
CTaHOBJISITH KOPOTKI BUTYKH 200 3ByKOHACIIi{yBaHHS
1 BUCITIOBJIIOIOTH!

a) pisHi cryneHi moxuBy: bonk! chyaa! eesh!
flipmode! Oh my goshness! shnikies!;

0) sromy: bet! dude! shoots for real! ah ... ja!;

B) Hesroxy: bet! dude! negotary! ta huh!

BucHoBkm i mpomo3umii. TakuM 4uMHOM, CileHT
MOYKHa OLIIHIOBAaTH MO-Pi3HOMY: BBaYKaTH HOTO MIAPOM
JIEKCHKH, M0 3acMidye MOBY, ab0 MiJKpeCcIIOBaTH
HOTO EKCIIPECUBHY POJIb ¥ 30aradyeHHi CJIOBHHKOBOTO
ckilagly MoBH. Taka BIIMIHHICTH Yy MIiAXOAaX JIETKO
HOSICHIOETBCSI  HEOJJHOPIIHICTIO CJIGHTY, IO SIKOTO
(pa3oM i3 sickpaBUMHU 00pa3HUMH BUPA3aMH) BXOISTh
BYyJIbrapHi it 00pa3nusi ciioBa. CJIEHT € JIyKe [[iIKaBUM
TICUXOJIIHTBICTUYHUM 1 KYyJIBTYPOJIOTIYHUM (EeHO-
MEHOM, SIKUHi MOKe OyTH BiZOOpa’kKeHHSM JKUTTS HE

TIIBKH OKPEeMOi MOBHOI OCOOMCTOCTI, a i KOJIEKTHBY
(comiymy), 10 HOTO CTBOPHB.

AMEepHUKaHCHKUI CIICHT, HAa BiIMIiHY Bin OpuTaH-
CbKOTO, Ma€ BYJIbIApHE CTUIICTHYHE 3a0apBJICHHS
1 XapakTepHu3yeThbCsl MOCTIMHUM IOLUTYKOM HOBH3HH,
MIHJIMBICTIO 1 0e3TypOOTHICTIO Yepe3 MparHeHHs Clli-
JlyBaTH BIUTUBY MOJU. [ OIOBHUM JIPKEepesioM TIOTOBHE-
HHS JIEKCUKM aMEPUKAHCBKOI MOBU € CTYIEHTChbKUHI
cieHr: MoBHI poriecy, 1110 pO3rOpTatOThCsl B CTYACHT-
CbKOMY CJIEHTY, POOJISITh HOr0 IPHPONHOIO EKCIIEPH-
MEHTAJIFHOIO J1Ta00paTOPI€r0 sl CHOCTEPEKEHHS 3a
MOBHUMHU 3MiHAMH B COI[IAJIbHOMY KOHTEKCTI.

CreHr, 30KkpeMa MOJIOADKHUM, HUHI 3aJIHIIA€ThCS
JOCUTh CKJIAJITHUM 1 MAJIOBUBUCHUM SIBUILIEM B ACTICKTI
Teopii nepekiay. [Ipobnemu, 1110 BHHUKAIOTH i1 9ac
NepeKIialy MOJIOAKHOIO CIICHTY, 3yMOBJICHI XapaKTe-
POM KOHTEKCTY; eMOLIIHHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBiIcH-
HSIM Ta CTHJIICTHYHUM BIATIHKOM CJIEHTOBOT'O CJIOBA,
sIKI HEOOX1THO TIepeniaT, 100 He CIIOTBOPHUTH 3aJyM
aBTOpa OpHUTIHATY; BHHUKHEHHSM CJICHTOBHX CJIiB Ha
OCHOBI CJIB JiTepaTypHOI MOBH, Bifl SKHX YTBOPEHi
OJIHUIII CJICHTY; HEOOX1IHICTIO BpaxyBaHHS BUKOPHC-
TaHHS Mif Yac iX YTBOPEHHs MPAaKTHYHUX KOMIOHEH-
TiB 3HAYCHHS MOMYJISIPHOT OJIMHUIII CJICHTY; HASBHICTIO
€KBIBAJICHTHOT JIEKCUKH B MOBI ITepeKIay, ii criermdi-
KOIO; YNTALbKOIO ayJUTOPI€I0, Ha SIKYy PO3PaxOBaHUM
nepexnan; cdeporo BxuBanHsA. s Toro, mob nepe-
KJIACTH CJICHIOBI CJIOBA B XYZI0)KHBOMY TBOPI, IIEpEKIIa-
Jlad Ma€ JIeTanbHO BUBYUTH YMOBH HAIMCAHHS TEKCTY,
MO3UIIII0 aBTOPa OPHTiHAY, ICTOPUYHY €IOXY, BHKO-
puctoByBaTH (POHOBI 3HAHHS, IHPOPMAIIIIO TTPO CUTY-
aIfito BUKOPUCTAHHSI BiAMMOBIIHOTO CIICHTOBOTO CJIOBA,
TBOPYHMH 10CBi, MAHCTEPHICTh Ta 3araJIbHY EPYAMLIIO.
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Viediernikova T. V. SPECIFIC FEATURES OF MODERN AMERICAN

AND BRITISH SLANG-FUNCTIONING

The article analyzes specific features of the use and functioning of youth slang in the American and British

English. The origin of the concept of “slang” is highlighted, its types, semantic and functional features of slang
lexical units are analyzed, semantic differences between slang and other layers of low-used vocabulary are
determined, peculiarities of their classifications are named and slangs in various spheres of communication are
studied. The idea is postulated that slangisms belong to the non-literary, passive, stylistically colored vocabulary

111



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

of low style, low stylistic tone and are constantly updated. The paper notes that slangs are characterized by:
expressiveness, rudeness, humor, a shade of ignorance, which are not differentiated but descriptive in nature
and can be applied to all layers of vocabulary of low stylistic tone. Slang words and expressions are emotionally
colored and often used figuratively. Slang is a part of vocabulary that changes meaning too quickly. If a word
or expression loses its novelty, it is replaced by new slang. This is alternative vocabulary. Slang cannot exist
in the past, but it is constantly updated. Youth slang is characterized by liveliness, flexibility and unexpected
wit. Slang is a constant word formation based on the principle of language play. Slang is used deliberately in
colloquial speech in a purely stylistic purposes, namely: to create the effect of novelty, unusualness, to convey
a certain mood of the speaker and to avoid clichés. As a result, slang has been proved to have a wide range
of sources. Many people, especially young people, use slang in their speech because they want to be modern,
stylish. Others use slang as a means of communication, which has a touch of openness, informality, expresses
sociability and ease of communication.
Key words: slang, slangism, American English, jargon, neologisms, abbreviations.
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